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  ಪ್ಾ ಸಾಾ ವನೆ 

ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ  ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೋರುವಂತಹ ಇತರೆ ಭಾಷೆಯ 

ಸಾಹಿತಾ ದ ಪ್ರ ೋರಣೆ ಮತ್ತು  ಪ್ರ ಭಾವಗಳು ಮುಖ್ಾ . ಈ ಪ್ರ ೋರಣೆ, ಪ್ರ ಭಾವಗಳು ಅನುಕರಣೆ ಮೂಲಕ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ 

ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಒಳಪ್ಡುತು ವೆ. ಇಾಂತಹ ಅನುವಾದಗಳೇ ಮುಾಂದುವರೆದು ಸಾಹಿತಾ ದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಧಾನ 

ಪಾತರ ವಹಿಸುತು ವೆ. ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾದ ಉತು ಮ ಸಾಹಿತಾ  ಕೃತಿಯು ತನನ  ಭಾಷೆಯ ಇತರೆ ಸಾಹಿತಾ  

ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಭಾವ ಬೋರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಅನಾ  ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ ದ ಮೇಲೂ 

ಕೂಡ ಪ್ರ ಭಾವ ಬೋರುತು ದೆ. ಅನಾ ಭಾಷ ಸಾಹಿತಾ ದಾಂದ ಪ್ರ ಭಾವ ಹಾಗೂ ಪ್ರ ೋರಣೆಗಾಂಡ ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ಅನಾ  

ಸಂಸೆ್ ೃತಿಯ ಸಂಪ್ಕಿವಾಗುತು ದೆ. ಆ ಸಂಸೆ್ ೃತಿಯನುನ  ತನನ  ಸಾಹಿತಾ ದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 

ಮಾಡಿಕೊಳುು ತು ದೆ. ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಇತಿಹಾಸ್ವನೆನ ೋ ನೋಡಿದ್ಯಗ ಇಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ 

ತನನ  ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ  ಹಾಗೂ ಅನಾ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ ದ ಪ್ರ ೋರಣೆ, ಪ್ರ ಭಾವಗಳು ಅಪಾರವೆಾಂಬುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ . 

ಆದದ ರಾಂದ ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಹೆಚಿ ನ ಪಾರ ಮುಖ್ಾ ತೆ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೋತಿ 

ಆಧುನಕ ಸಂದರ್ಿದಲಿೂ  ಕೂಡ ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಹೆಚಿ ನ ಒತು ನುನ  ನೋಡಿದುದ  ಸಾಹಿತಾ  ದೃಷ್ಟಟ ಯಾಂದ 

ಮಹತವ ವಾಗಿದೆ. 

ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಇಾಂದು ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ‘ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ’ವೆಾಂದು ಬಳಸುವುದಕೆ್ಾಂತ 

‘ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತಾ ’ವೆಾಂದು ಬಳಸ್ಲಾಗುತಿು ು ದೆ. ಇದು ‘ಭಾಷಾಂತರ’ ಮತ್ತು  ‘ಅನುವಾದ’ ಎಾಂಬುದರ 

ಮಧ್ಯಾ  ಕ್ಕಲವೊಮೆ್ಮ  ಗಾಂದಲ ಉಾಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸ್ಹಜ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತಾ  ವಲಯದಲಿ್ಲ  ಈ 

ಎರಡನುನ  ಒಾಂದೇ ಅರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಬಳಸ್ಲಾಗುತಿು ದೆ. ನಮೆ  ಸಾಾಂಸೆ್ ೃತಿಕ ಪ್ರಸ್ರಕೆ್ಕ  ಭಾಷಾಂತರವೆಾಂಬುದು ಹೊಸ್ 

ರೋತಿಯ ಪ್ರಭಾಷೆ. ವಸಾಹತ್ತಶಾಹಿಗಳ ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಇಾಂಗಿಿಷ್ನ ‘Translation’ ಎಾಂಬ ಪ್ದಕೆ್ಕ  

ಸಂವಾದಯವಾಗಿ ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ‘ಭಾಷಾಂತರ’ವೆಾಂದು ಕರೆದುಕೊಾಂಡಿರುವುದು ಇದಕೆ್ಕ  ಕಾರಣ್. ಭಾರತಿೋಯ 

ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ‘ಭಾಷಾಂತರ’ವೆಾಂದು ಕರೆದುಕೊಳುು ವ ಪೂವಿದಲಿ್ಲಯೇ ಅದರ ಪ್ಯಾಿಯ ಪ್ದವಾಗಿ 

ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಪ್ರ ಭಾವದಾಂದ ದೇಶ್ದ್ಯಾ ಾಂತ ‘ಅನುವಾದ’ ಎಾಂಬ ಪ್ದ ನಮೆ ಲಿ್ಲ  ಚ್ಚಲ್ಲು ಯಲಿ್ಲತ್ತು , ಈಗಲೂ ಇದೆ. 

ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲಯೂ ಕೂಡ ‘ಅನುವಾದ’ದ ಬಗೆೆ  ಪಂಪಾದಗಳಾಂದಲೂ ಗುರುತಿಸ್ಬಹುದು. ಆದದ ರಾಂದ 

ನಾವು ಭಾಷಾಂತರವೆಾಂದು ಕರೆದುಕೊಳುು ವುದಕೆ್ಾಂತ ಅನುವಾದವೆಾಂದು ಕರೆದುಕೊಾಂಡಾಗ ಅನುವಾದ 

ಸಾಹಿತಾ ದ ಇತಿಹಾಸ್ವು ಇನ್ನನ  ಪಾರ ಚೋನತೆ ಪ್ಡೆಯುತು  ಹೊೋಗುತು ದೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಮೆ  ಆಸೆಿ ತೆಯನುನ  

ಉಳಸಿಕೊಾಂಡಂತೆ ಆಗುತು ದೆ. ಆ ಕಾರಣ್ದಾಂದ ಈ ಲೇಖ್ನದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತರವೆಾಂಬ ಪ್ರಭಾಷೆಯನುನ  ಬಳಸುವ 
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ಬದಲು ನಮೆ  ಸಾಾಂಸೆ್ ೃತಿಕ ಪ್ರಸ್ರಕೆ್ಕ  ಹತಿು ರವಿರುವ, ನಮೆ ದೇ ಪ್ರಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಅನುವಾದ ಎಾಂಬುದನುನ  

ಬಳಸ್ಲಾಗುತು ದೆ. 

ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ  ಕುರತ ವಿಮರ್ಶಿ, ಅಧಾ ಯನ, ಚರ್ಚಿಗಳ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಕೇವಲ ಶಿಷ್ಟ  ಸಾಹಿತಾ ಕೆ್ಕ  

ಮಾತರ  ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಸಿೋಮಿತಗಳಸ್ಲಾಗುತು ದೆ. ಆದರೆ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಅನುವಾದ 

ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಗುರುತಿಸುವುದಲಿ , ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ‘ರಾಮಾಯಣ್’, ‘ಮಹಾಭಾರತ’ ಹಾಗೂ ‘ಕುರಾನ್’ 

ಅಾಂತಹ ಅನೇಕ ಧಾಮಿಿಕ ಪ್ಠ್ಾ ಗಳು ಹಾಗೂ ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ನ ‘ಗದುಗಿನ ಭಾರತ’ದಂತಹ ಕೃತಿಗಳು, ಜನಪ್ದ 

ವಿೋರರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಾವಣಿ ಗಿೋತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಜನಪ್ದ ಮಹಾಕಾವಾ ಗಳು ಇನ್ನನ  ಅನೇಕ ಮೌಖಿಕ ಕೃತಿಗಳು 

ಸಾವಿರಾರು ವಷ್ಿಗಳಾಂದ ಒಬಬ ರ ಬಾಯಾಂದ ಇನನ ಬಬ ರಗೆ ಪ್ಸ್ರಸುವಲಿ್ಲ  ಮೌಖಿಕ ಅನುವಾದವು ಕ್ಕಲಸ್ 

ಮಾಡುತು  ಬಂದದೆ. ಇಲಿ್ಲ  ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಲ್ಲಪಿಯು ಅನುವಾದದ ಮಧ್ಯಾ  ಕ್ಕಲಸ್ ಮಾಡುವುದಲಿ . ಇಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆ 

ಮಾತರ  ಮುಖ್ಾ  ಹೊರತ್ತ ಲ್ಲಪಿ ಮುಖ್ಾ ವಾಗಿರುವುದಲಿ . ಇಾಂತಹ ಮೌಖಿಕ ಅನುವಾದದ ಪ್ರಂಪ್ರೆಗೆ 

ನದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇಾಂತಿಷೆಟ ೋ ಇತಿಹಾಸ್ ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ . ಇದರ ಇತಿಹಾಸ್ ದೋಘಿವಾಗಿರುತು ದೆ. ಇಾಂತಹ 

ಮೌಖಿಕ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಕುರತ ಹೆಚಿ ನ ಅಧಾ ಯನಗಳ ಅಗತಾ ತೆ ಮತ್ತು  ಅನವಾಯಿತೆ ಹೆಚಿ ದೆ. 

ಕನಾಿಟ್ಕವನುನ  ಒಳಗಾಂಡಂತೆ ಭಾರತದ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ರಾಜಾ ಗಳು ಅನಾ  ಭಾಷೆಯ ರಾಜಮನೆತನಗಳ 

ಆಳವ ಕ್ಕಗೆ ಒಳಪ್ಟ್ಟಟ ದದ ವು, ಜೊತೆಗೆ ತನನ  ಗಡಿಯನುನ  ಇತರೆ ಭಾಷೆಯ ರಾಜಾ ಗಳಾಂದಗೆ ಹಂಚಕೊಾಂಡಿವೆ. 

ಆದದ ರಾಂದ ಇಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷ ಪ್ರಸ್ರಕೆ್ಕ  ದೋಘಿವಾದ ಇತಿಹಾಸ್ವಿದೆ. ಇಲಿ್ಲನ ಗಡಿ ಪ್ರ ದೇಶ್ಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ 

ವಾ ವಸೆ್ಥಯಲಿ್ಲ  ರಾಜಾ , ರಾಜಾ ಗಳ ಮಧ್ಯಾ  ವಾಾ ವಹಾರಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು 

ನಡೆಯುತು  ಬಂದವೆ. ಈ ಸಂಬಂಧಗಳು ಬಹುಭಾಷೆ, ದವ ಭಾಷೆ ವಾತಾವರಣ್ಕೆ್ಕ  ಶಾಶ್ವ ತ ಅಡಿಪಾಯವನುನ  

ಹಾಕ್ವೆ. ಹಿೋಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಾಂದಗೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ ಇಲಿ್ಲನ ಜನರು ಮೌಖಿಕ ಸ್ವ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  

ಅನುವಾದವನುನ  ತಮಗೆ ಅರವಿಲಿದಂತೆ, ಜಿೋವನದ ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿನತಾ  ಮಾಡುತಿು ರುತಾು ರೆ. ಇಾಂತಹ 

ಸೂಕೆ್ಷ್ ಗಳನುನ  ಗರ ಹಿಸಿದ್ಯಗ ಅನುವಾದವೆಾಂಬುದು ಜನಜಿೋವನದಲಿ್ಲ  ಹಾಸುಹೊಕೆಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 

ತಿಳಯುತು ದೆ. 

ಪಾರ ಚೋನ ಭಾರತಿೋಯ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕತೆ, ಬಹುಸಂಸೆ್ ೃತಿಗಳಲಿ್ಲಯೇ ಕನನ ಡ ಅನುವಾದ 

ಮೂಲ ನೆಲೆಯನುನ  ಗುರುತಿಸ್ಬಹುದ್ಯಗಿದೆ. ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಕ್ರ .ಪೂವಿದ ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಚಲ್ಲತದಲಿ್ಲದದ  

ಬೌದಧ , ಜೈನ ಮತ್ತು  ವೈದಕ ಧಾಮಿಿಕ ಪ್ರಂಪ್ರೆಗಳು ಅನುಕರ ಮವಾಗಿ ತಮೆ  ಧಾಮಿಿಕ ತತವ  ಸಿದ್ಯಧ ಾಂತಗಳನುನ  

ಪಾಳ, ಪಾರ ಕೃತ, ಸಂಸೆ್ ೃತ ಮುಾಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ದ್ಯಖ್ಲ್ಲಸಿದದ ರು. ಈ ಧಮಿಗಳ ಪ್ರ ಚ್ಚರದ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  

ಅನಾ ಭಾಷ್ಟಕರ ಕಡೆಗೆ ವಿಸ್ು ರಸುವ ಸಂದರ್ಿಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಕೊಡು ಕೊಳುು ವಿಕ್ಕಗಳ ವಿಚ್ಚರ 

ವಿನಮಯಗಳು ನಡೆಯುವಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯೆಗಳು ಜಿೋವಂತವಾಗಿದದ ವು. ಸಂಸೆ್ ೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಶೈಕ್ಷ್ಣಿಕ 

ಮಾನಾ ತೆ ದೊರೆಯುತಿು ದದ ಾಂತೆ ಬೌದಧ , ಜೈನ ಮತಿೋಯ ವಿಚ್ಚರಗಳನುನ  ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ಬರೆಯುವ ಪ್ರ ಯತನ ಗಳು 

ಆರಂರ್ವಾದವು. ಲ್ಲಖಿತ ಪ್ರಂಪ್ರೆಯಲಿ್ಲ  ಸಂಸೆ್ ೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಸೆಾನಮಾನಗಳು ದೊರೆಯುತಿು ದದ ಾಂತೆ ಪಾಳ, 

ಪಾರ ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲದದ  ಪ್ಠ್ಾ ಗಳು ಸಂಸೆ್ ೃತಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ಆರಂರ್ವಾಯತ್ತ. “ಈ ಮೂರು 

ಭಾರತಿೋಯ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಕೊಡು ಕೊಳುು ವಿಕ್ಕಯು ಇಲಿ್ಲನ ಸೆ್ ಳೋಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತ್ತ. ಕ್ರ .ಶ್ 2-3ರ 

ಸುಮಾರಗೆ ದಕಿ್ಣ್ ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ತಮಿಳು, ಕನನ ಡಗಳು ತಮೆ ದೇ ಆದ ಸಾಹಿತಾ  ಪ್ರಂಪ್ರೆಯ ನಮಾಿಣ್ಕೆ್ಕ  

ಮುಾಂದ್ಯದ್ಯಗ ಸ್ಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಂಸೆ್ ೃತ, ಪಾರ ಕೃತ, ಪಾಳಗಳು ಈ ಭಾಷೆಗಳಗೆ ಆಕರವನುನ  

ಒದಗಿಸ್ತೊಡಗಿದವು. ಹಾಗೆ ನಮಾಿಣ್ವಾದ ಒಾಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಂಪ್ರೆ ಕನನ ಡದುದ ”.(ಭಾಷಾಂತರ 

ಪ್ರ ವೇಶಿಕ್ಕ, ಪು.60). ಈ ರೋತಿಯ ಅನುವಾದ ಪ್ರಂಪ್ರೆ ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಶುರುವಾದ ನಂತರ ಕನಾಿಟ್ಕದಲಿ್ಲ  ಬೌದಧ , 

ಜೈನ ಇತರೆ ಧಮಿಗಳ ಪಾರ ಬಲಾ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗ ತೊಡಗಿತ್ತ. ಆ ಧಮಿಗಳ ಸಿದ್ಯಧ ಾಂತ, ತತವ ಗಳು ಪ್ರ ಚ್ಚರದ 
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ದೃಷ್ಟಟ ಯಾಂದ ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಸಂಸೆ್ ೃತ, ಪಾರ ಕೃತ, ಪಾಳ ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಾಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯೆ 

ಆರಂರ್ವಾಯತ್ತ.  

ಕ್ರ .ಶ್. 450ರ ಕಾಲದ ಹಲೆ್ಲ ಡಿ ಶಾಸ್ನವು ಕನನ ಡದ ಮೊಟ್ಟ  ಮೊದಲ ಶಾಸ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸ್ನವು ಕನನ ಡ, 

ಸಂಸೆ್ ೃತ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಮೆಿ ಲನದಾಂದ ರಚತವಾಗಿದುದ , ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಪಾರ ಬಲಾ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿದೆ. ಶಾಸ್ನದಲಿ್ಲನ 

ಕನನ ಡ, ಸಂಸೆ್ ೃತ ಭಾಷೆಯಾಂದ ಕನನ ಡದ ಮೇಲೆ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಪ್ರ ಭಾವವಿರುವುದು ತಿಳಯುತು ದೆ. ಕನಾಿಟ್ಕದಲಿ್ಲ  

ಬಹುಭಾಷ್ಟಕತೆ ಎಾಂಬುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು  ಪಾರ ದೇಶಿಕ ವಲಯದಲಿ್ಲ  ಅಷೆೆಯಲಿದೇ ಶಿಷ್ಟ  ವಲಯವನುನ  

ಕೂಡ ಆವರಸಿಕೊಾಂಡಿತೆು ಾಂಬುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗುತು ದೆ. ಹಿೋಗೆ ಆವರಸಿದದ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಪ್ರಸ್ರವೇ ಮುಾಂದನ 

ಅನುವಾದಗಳಗೆ ದ್ಯರಯಾಯತ್ತ. ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಆದ ಕೃತಿಯಾದ ‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’ದಲಿ್ಲ (ಕ್ರ .ಶ್ 850) 

ಉಲಿೆೋಖ್ವಾದ ಗದಾ , ಪ್ದಾ  ಕವಿಗಳಾಂದ ಹಾಗೂ ಅವರ ಅನುಪ್ಲಬದ  ಕೃತಿಗಳನುನ  ವಿದ್ಯವ ಾಂಸ್ರು 

ಗುರುತಿಸಿರುವುದರಾಂದ ‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’ ಪೂವಿದಲಿ್ಲಯೇ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಇದದ ವೆಾಂದು 

ಅಭಿಪಾರ ಯಸ್ಬಹುದು. 

‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’ದಾಂದ ಆರಂರ್ಗಾಂಡ ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ವು ತನನ  ಪ್ರಂಪ್ರೆಯನುನ  ಸಂಸೆ್ ೃತ 

ಸಾಹಿತಾ ದ ಪ್ರ ೋರಣೆ, ಪ್ರ ಭಾವದಾಂದ ಸ್ವ ತಂತರ ವಾಗಿ ಕಟ್ಟಟ ಕೊಳು ಲು ಶುರು ಮಾಡಿತ್ತ. ಅಲಂಕಾರ ಗರ ಾಂರ್ದಾಂದ 

ಆರಂರ್ವಾಗಿ ಗದಾ , ಕಾವಾ , ವಾಾ ಕರಣ್, ಕಾವಾ ಮಿೋಮಾಾಂಸ್ಥ ಹಿೋಗೆ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾದವು. ಆದರೆ ಈ 

ಅನುವಾದಗಳು ಯಥಾವತಾು ಗದೇ ಭಾವಾನುವಾದ, ರೂಪಾಾಂತರ, ಸಾರ ಸಂಗರ ಹಗಳ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಆಗಿದುದ  ಲಕ್ಷ್ಾ  

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ ಸಾಾಂಸೆ್ ೃತಿಕ ಬೇಡಿಕ್ಕಗಳೇ ಕಾರಣ್ವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೇಡಿಕ್ಕಗಳೇ ಅನುವಾದದ ಸ್ವ ರೂಪ್ವನುನ  ಬದಲು 

ಮಾಡುತು ವೆ. ಅನುವಾದ ಎಾಂಬುದು ಕೇವಲ ನೇರಾನುವಾದವಲಿ  ಅದನುನ  ಅನುವಾದಸುವ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  

ಸೆ್ ಳೋಯ ಭಾಷೆ, ಸಂಸೆ್ ೃತಿ, ಸ್ಮಾಜಕೆ್ಕ  ಹೊಾಂದುವಂತೆ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವುದು ಕೂಡ ಅನುವಾದವಾಗುತು ದೆ. 

ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲದದ  ಗದಾ  ಕೃತಿಯನುನ  ಪ್ದಾ ಕೆ್ಕ , ಪ್ದಾ ದಾಂದ ಗದಾ ಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದಸುವುದು ಹಾಗೂ ರಗಳೆ, 

ಷ್ಟ್ಪ ದ, ಸಾಾಂಗತಾ  ಮುಾಂತಾದ ದೇಸಿ ಛಂದಸಿಿ ನ ಪ್ರ ಕಾರಗಳಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸುವುದು. ಮುಾಂದುವರೆದು ಕೃತಿಕಾರ 

ತನನ  ಅನುಕೂಲ ಹಾಗೂ ತನನ  ಪ್ರ ತಿಭೆ, ಶೈಲ್ಲಯನುನ  ಅನಾವರಣ್ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಹೊಸ್ 

ಪಾತರ ಗಳನುನ , ಹೊಸ್ ಸ್ನನ ವೇಶ್, ಪ್ರ ಸಂಗ, ವಣ್ಿನೆಗಳನುನ  ಸೇರಸುವುದು, ತನಗೆ ಅನಗತಾ  ಹಾಗೂ ತನನ  

ಸ್ಮಾಜಕೆ್ಕ  ಬೇಡವೆಾಂದು ಅನಸುವ ವಿಷ್ಯಗಳನುನ  ತೆಗೆಯುವುದು. ಹಾಗೂ ಬೇರಾಂದು ಕವಿಯ ಪ್ರ ಭಾವಕೆ್ಕ  

ಒಳಪ್ಟ್ಟಟ  ಅವನ ಶೈಲ್ಲಯನುನ  ಅನುಸ್ರಸುವುದು, ತನನ  ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  ಬರುವ ಪಾತರ , ಸ್ನನ ವೇಶ್, ವಣ್ಿನೆ 

ಮುಾಂತಾದವುಗಳನುನ  ರಚಸುವ ಸಂದರ್ಿಗಳಲಿ್ಲ  ಬೇರಾಂದು ಕೃತಿಗಳಲಿ್ಲನ ಪಾತರ , ಸ್ನನ ವೇಶ್, ವಣ್ಿನೆ 

ಮುಾಂತಾದವುಗಳನುನ  ಯಥಾವತ್ತು  ಅನುವಾದಸುವುದು ಅರ್ವಾ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವಕೆ್ಕ  ಒಳಗಾಗಿ ತನನ ದೇ ಭಿನನ  

ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ಗರ ಹಿಸಿ ಅದನುನ  ಮರು ಸೃಷ್ಟಟ ಸುವುದು. ಇಲಿವೇ ಅದನುನ  ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೋತಿಯಲಿ್ಲ  

ರೂಪಾಾಂತರಸಿಕೊಳುು ವುದು. ಹಿೋಗೆ ಅನೇಕ ಮಾಪಾಿಡುಗಳನುನ  ಮಾಡಿಕೊಳುು ವ ಮಾದರಗಳು ಅಧುನಕ 

ಪೂವಿ ಕನನ ಡ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಕಾಣುತು ದೆ. 

ನಮಗೆ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಮೊಟ್ಟ  ಮೊದಲ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಸಿಗುವುದು ಕ್ರ .ಶ್. 850ರಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾದ 

‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’. ಇದು ಸಂಸೆ್ ೃತದಾಂದ ಅನುವಾದವಾದ ಒಾಂದು ಲಾಕ್ಷ್ಣಿಕ ಕೃತಿ. ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ ಆಕರ 

ಸಂಸೆ್ ೃತದ ದಂಡಿಯ ‘ಕಾವಾಾ ದಶ್ಿ’ ಹಾಗೂ ಭಾಮಹನ ‘ಕಾವಾಾ ಲಂಕಾರ’. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳ 

ಪೂಣ್ಿ ಪ್ರ ಮಾಣ್ದ ಅನುವಾದವಲಿ , ಅವುಗಳಾಂದ ಪ್ರ ಭಾವಕೆ್ಕ  ಒಳಪ್ಟ್ಟ  ಕೃತಿ. ಕವಿರಾಜಮಾಗಿದಲಿ್ಲ  ಒಟ್ಟಟ  

536 ಪ್ದಾ ಯಗಳದುದ  ಅದರಲಿ್ಲ  ದಂಡಿಯ ‘ಕಾವಾಾ ದಶ್ಿ’ದಾಂದ 230 ಪ್ದಾ ಗಳನುನ , ಭಾಮಹನ ‘ಕಾವಾ ಲಂಕಾರ

’ದಾಂದ 40 ಪ್ದಾ ಗಳನುನ  ಒಟ್ಟಟ  270 ಪ್ದಾ ಗಳನುನ  ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಳು ಲಾಗಿದೆ. ಉಳದಂತೆ ಇತರೆ ಪ್ದಾ ಗಳು 

ಸ್ವ ತಂತರ  ರಚನೆ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಯು ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ, ಕನನ ಡ ದೇಶ್ದ ಪಾರ ಚೋನತೆ ಮತ್ತು  ಮಹತವ ವನುನ  
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ತಿಳಸುತು ದೆ. ‘ಕಾವೇರಯಾಂದಮಾ ಗೋದ್ಯವರ ವರ ನಪ್ಿ ನಾಡದ್ಯ ಕನನ ಡದೊಳ್’ ಎಾಂಬಲಿ್ಲ  ಕನನ ಡ ನಾಡಿನ 

ವಿಸಾು ರತೆಯನುನ  ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ‘ನಜದಾಂ ಕುರತೊೋದಯುಾಂ ಕಾವಾ ಪ್ರ ಯೋಗ ಪ್ರಣ್ತ ಮತಿಗಳ್’ ಎಾಂಬ 

ಮಾತ್ತ ಕನನ ಡ ನಾಡಿನ ಜನರಲಿ್ಲ  ಇದದ ಾಂತಹ ಸಾಹಿತಾ  ಪ್ರಣ್ತಿಯನುನ , ಜನಪ್ದ ಸಾಹಿತಾ ದ ಮಹತವ ವನುನ  

ತಿಳಸುತು ದೆ. ಚತಾು ಣ್, ಬೆಾಂದಡೆ ಎಾಂಬ ಪಾರ ಚೋನ ಕಾವಾ  ಪ್ರ ಕಾರಗಳ ಬಗೆೆ  ತಿಳಸುತು  ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ 

ಪಾರ ಚೋನತೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನುನ  ರ್ಚಲಿುತು ದೆ. ‘ಓವನಗೆ ಒನಕ್ಕವಾಡು’ ಎಾಂಬ ಜನಪ್ದ ಕಾವಾ  ಪ್ರ ಕಾರಗಳನುನ  

ತಿಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನಪ್ದ ಸಾಹಿತಾ ದ ಜನಪಿರ ಯತೆಯ ಬಗೆೆ  ಅಥ್ರ್ರ ಾ ಸುತು ದೆ. ಹಿೋಗೆ ಪಾರ ದೇಶಿಕ ಅಾಂಶ್ಗಳನುನ  

ಒಳಗಾಂಡಿರುವ ‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’ವು ಹಿಾಂದನ ಸಾಹಿತಾ ದ ಬಗೆೆ  ತಿಳದುಕೊಳು ಲು ಮಾಗಿವಾಗುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ, ಮುಾಂದನ ಕವಿಗಳಗೂ ಕೂಡ ರಾಜಮಾಗಿವಾಗಿ ತನನ  ಕಾಯಿವನುನ  ನವಿಹಿಸಿದ ಕ್ೋತಿಿಗೆ 

ಪಾತರ ವಾಗಿದೆ. ಕನನ ಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಸ್ವ ರೂಪ್, ಸಾಹಿತಾ ದ ಸೆಿ ತಿ ಹಾಗೂ ಕವಿಗಳಗೆ ರಾಜಮಾಗಿವನುನ  

ತೊೋರುವ ವಿಮಶಾಿತೆ ಕ ವಿಚ್ಚರ ಪ್ರ ಣಾಲ್ಲ ಎಾಂಬವುಗಳಾಂದ ಸ್ವ ತಂತರ ವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. “ಈ ಕೃತಿಯಾಂದ 

ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತೊಾ ೋದಯದ ಬಗೆೆ  ನಮೆ  ಅಜ್ಞಾ ನವು ಕಡಿಮ್ಮಯಾಗಿದೆ, ಕತು ಲೆ ಇರುವಲಿ್ಲ  ಕ್ಕಲವು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾದ 

ಬೆಳಕ್ನ ಪ್ಟ್ಟಟ ಗಳು ಮೂಡಿವೆ. ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಅದರ ಕಾಲದಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ಅದಕೆ್ಾಂತ ಹಿಾಂದನಾಂದಲೂ 

ಇದದ ತೆಾಂಬುದನುನ  ಅದರಲಿ್ಲಯ ಕ್ಕಳಗಣ್ ಅವತರಣ್ಗಳು ಸಾರುತು ವೆ.” ಎಾಂದು ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳಯವರು ತಮೆ  

‘ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ ’ ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ಅಭಿಪಾರ ಯ ಪ್ಟ್ಟಟ ರುವುದು ಸಾಹಿತಾ  ದೃಷ್ಟಟ ಯಾಂದ ಗಮನಾಹಿ 

ಅಾಂಶ್ವಾಗಿದೆ. 

ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  “ಕನನ ಡಗಬಬ ಾಂಗಳಳ್” ಎಾಂದು ಗದಾ ಪ್ದಾ ಯ ಸಂಮಿಶಿರ ತವಾದ ಕೃತಿಯನುನ  ಬರೆಯುತಿು ದದ  

ಕೃತಿಕಾರರು ಇದದ ರೆಾಂಬ ಉಲಿೆೋಖ್ಗಳು ಇವೆ. ‘ಪುರಾಣ್ಕವಿಗಳ್’, ‘ಪೂವಾಿಚ್ಚಯಿರ್’ ಎಾಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗಳವೆ. 

ಕನನ ಡ ನಾಡನುನ  ಕುರತ್ತ ಕನನ ಡ ಜನತೆಯನುನ  ಕುರತ್ತ ಕಾವೇರಯಾಂದ ಗೋದ್ಯವರವರೆಗೆ ಇದದ  ನಾಡು 

ಕನನ ಡನಾಡು ಎಾಂಬ ಉಲಿೆೋಖ್ವು ಕನನ ಡ ನಾಡಿನ ವಿಸಾು ರತೆಯನುನ  ತಿಳಸುತು ದೆ. ಹಾಗೆ ‘ಕಾವಾ  ಪ್ರ ಯೋಗ 

ಪ್ರಣ್ತಿಮತಗಳ್’ ನಾಟ್ಕ ಪ್ರ ಯೋಗದಲಿ್ಲ  ‘ನಾಡವಗಿಳು ಚದುರರಾಗಿದದ ರು’, ‘ಕುರತೊೋದದೆಯು 

ಕಾವಾ ರಚನೆ ಮಾಡಬಲಿವರೆಾಂದು’ ನಾಡಿನ ಬಗೆೆ , ನಾಡಿನ ಜನತೆಯ ಬಗೆೆ  ಹೇಳುವಲಿ್ಲ  ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ 

ಚರತೆರ ಯ ದೋಘಿವಾದ ಇತಿಹಾಸ್ವನುನ  ಊಹಿಸ್ಲು ಸ್ಹಾಯಕವಾಗುತು ವೆ. ಕನನ ಡ ನಾಡಿನ ಸೆ್ ಳೋಯತೆಯ 

ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನುನ  ರ್ಚಲಿುವುದರ ಮೂಲಕ, ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ ಯ ಆರಂರ್ದ ಹೆಜೆ್ಜ ಗಳನುನ  ತಿಳಸುವುದರಲಿ್ಲ  

ಕೃತಿಯ ಮಹತವ  ತಿಳಯುತು ದೆ. ‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ’ದ ಕರ್ತಿ ಬಗೆೆ  ಆರಂರ್ದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಗಾಂದಲವಿತ್ತು . ಅಮೊೋಘವಷ್ಿನಾಂದ ರಚನೆಯಾಯತೊೋ? ಅರ್ವಾ ಅವನ ಅಸೆಾನದಲಿ್ಲದದ  

ಶಿರ ೋವಿಜಯನಾಂದ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದೊೋ? ಎಾಂಬುದು. ಆದರೆ ಮುಾಂದುವರೆದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಾಂದ 

ವಿದ್ಯವ ಾಂಸ್ರು ಶಿರ ೋವಿಜಯ ಎಾಂಬ ಅಭಿಪಾರ ಯಕೆ್ಕ  ಬಂದದ್ಯದ ರೆ. ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಆರಂರ್ಕೆ್ಕ  ಹೆಬಾಬ ಗಿಲಾಗಿ 

ಮುಾಂದನ ಕವಿಗಳಗೆ ರಾಜಮಾಗಿವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಕೊ  ಮಾಗಿವಾಗಿದೆ. 

ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ ಕೃತಿಯ ನಂತರ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಸಿಗುವ ಕೃತಿ ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’. ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರ .ಶ್ 

920 ಎಾಂದು ವಿದ್ಯದ ಾಂಸ್ರು ಅಭಿಪಾರ ಯ ಪ್ಟ್ಟಟ ದ್ಯದ ರೆ. ಇದೊಾಂದು ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಸಿಕೆ  ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ 

ಗದಾ ಯ ಕೃತಿ. ಇದು ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಹರಶೇಣ್ನ ‘ಬೃಹತ್ ಕಥಾಕೊೋಶ್’ದ ಅನುವಾದ ಎಾಂದು 

ಅಭಿಪಾರ ಯಪ್ಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೇ ಪೂಣ್ಿ ಪ್ರ ಮಾಣ್ದ ಅನುವಾದವಲಿವೆಾಂಬುದು ಗಮನಸ್ಬೇಕಾದ ಅಾಂಶ್. 

‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ಯಲಿ್ಲಯ 19 ಕಥ್ರ್ಗಳನುನ  ಕರ ಮದಲಿ್ಲಯ ಒಾಂದು ವಾ ತಾಾ ಸ್ ಬಟ್ಟ ರೆ ಹರಶೇಣ್ನ 

ಕಥಾಕೊೋಶ್ದಲಿ್ಲನ ಸಂಖ್ಯಾ  126-144 ಇವಕೆ್ಕ  ಹೊೋಲುತು ದೆ. ಕ್ಕಲವು ಸಂದರ್ಿಗಳಲಿ್ಲ  ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ಗೂ 

ಹರಶೇಷ್ಣ್ನ ಪ್ದಾ ಯಗಳಗೂ ದಟ್ಟ ವಾದ ಹೊೋಲ್ಲಕ್ಕ ಬರುತು ದೆ. ಕೃತಿಕಾರ ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ಯನುನ  

ಅನುವಾದಸುವ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಮೂಲದಲಿ್ಲರುವ ಪ್ದಾ ಯ ಕೃತಿಯನುನ  ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಗದಾ  ಕೃತಿಯಾಗಿ 
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ಬದಲಾಯಸಿಕೊಾಂಡು ತನನ  ಅನುವಾದ ಸ್ವ ರೂಪ್ವನುನ  ಬದಲಾಯಸಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಹರಶೇಣ್ನ 

ಕಥಾಕೊೋಶ್ವನುನ  ಕಥಾನಕದ ಸೊಲ ಸಾಮಗಿರ ಯಲಿ್ಲ , ಅಲಿಲಿ್ಲಯ ಭಾವ ಮತ್ತು  ವಾಕಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ನಕಟ್ವಾಗಿ 

ಹೊೋಲುತು ದೆ. ಕಥಾವಿಸಾು ರಣೆಯಲಿ್ಲ , ವಾ ತಾಾ ಸ್ದಲಿ್ಲ  ಕ್ಕಲವು ವಿವರಗಳಲಿ್ಲ  ಬೇರೆತನವನುನ  ತೊೋರದ 

ಶಿವಕೊಟಾಾ ಚ್ಚಯಿರು ಕತೆಗಾರಕ್ಕಯ ಕಲೆಯಲಿ್ಲ  ನುರತವನೆಾಂದೂ, ಮನುಷ್ಾ  ಸ್ವ ಭಾವದ ಹಾಗೂ ನಡತೆಯ 

ಸೂಕೆ  ಪ್ರಚಯವುಳು ವನೆಾಂದೂ ತಿಳಯಬಹುದು. ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ಯ ಮೂಲ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ‘ವೃದ್ಯಧ ರಾಧನೆ’ 

ಎಾಂದು ಕ್ಕಲವು ವಿದ್ಯವ ಾಂಸ್ರು ಅಭಿಪಾರ ಯ ಪ್ಟ್ಟಟ ದ್ಯದ ರೆ. ಒಟ್ಟಟ ನಲಿ್ಲ  ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ ಕೃತಿಯು ಕನನ ಡ 

ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಅತಾ ಅಮೂಲಾ ವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತು ದೆ. ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ಯ ಅನುವಾದವನುನ  

ನೇರಾನುವಾದ, ರೂಪಾಾಂತಾರ, ಭಾವಾನುವಾದ ಮುಾಂತಾದ ಅನುವಾದ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಕರೆದರುವುದು 

ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಅನುವಾದ ಸ್ವ ರೂಪ್ಕೆ್ಕ  ಪ್ರ ಮುಖ್ ಉದ್ಯಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಉಪಾಧ್ಯಾ  ಅವರು 

ವಡಾಾ ರಾಧನೆಯನುನ  ಕುರತ್ತ ವಡಾಾ ರಾಧನೆ ಪಾರ ಕೃತ, ಸಂಸೆ್ ೃತ ಮತ್ತು  ಕನನ ಡದಲಿ್ಲಯೂ ಹಲವು 

ಅವತರಣಿಕ್ಕಗಳದದ ವು. ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಕ್ಕಲವನುನ  ಮೂಲ ಪಾರ ಕೃತ ಗರ ಾಂರ್ದಾಂದ ಎತಿು ಕೊಾಂಡಿರಬಹುದು. ಕ್ಕಲವನುನ  

ಗರ ಾಂರ್ಕಾರನು ತಾನಾಗಿ ಸೇರಸಿರಬಹುದು. ಈ ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ‘ಪ್ರ ವಚನಸಾರ’, ‘ರ್ಗವತ ಆರಾಧನ’, 

‘ರತನ ಕರಂಡಕ’, ‘ರ್ರ್ತಿಹರ ಶ್ತಕ’ಗಳು ಇತಾಾ ದಯಾಂದ ಎತಿು ಕೊಾಂಡವಾಗಿದೆ. 7ನೇ ಶ್ತಮಾನದ 

ಜಟಾಸಿಾಂಹನ ‘ವರಾಾಂಗ ಚರತೆ’ ಹಾಗೂ 9ನೇ ಶ್ತಮಾನದ ಗುಣ್ರ್ಧರ ನ ‘ಉತು ರ ಪುರಾಣ್’ ಇವುಗಳಾಂದ ಆಯದ  

ಅವತರಣಿಕ್ಕಗಳು ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ಸಿಗುತು ವೆಾಂದು ಹೇಳದ್ಯದ ರೆ. ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ ಕೃತಿಯು 

ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಸಿಗುವ ಮೊದಲ ಗದಾ ಗರ ಾಂರ್ ಹಾಗೂ ಸ್ಣ್ಣ ಕಥ್ರ್ಗಳ ಸಂಗರ ಹ ಎಾಂಬ ಹೆಗೆಳಕ್ಕಗೆ ಪಾತರ ವಾಗಿದುದ , 

ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಸಿಕೆ್ರುವ ಪೂಣ್ಿ ಪ್ರ ಮಾಣ್ದ 2ನೇ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾಗಿ ಕೃತಿಯು ಮೊಟ್ಟ  

ಮೊದಲ ಲಕ್ಷ್ಣ್ ಗರ ಾಂರ್ವಾದರೆ, ವಡಾಾ ರಾಧನೆ ಮೊಟ್ಟ  ಮೊದಲ ಗದಾ ಯ ಗರ ಾಂರ್. ಕಾವಾ ದ ಸೆಾನದಲಿ್ಲ  ಪಂಪ್ನ 

ಆದಪುರಾಣ್, ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನ ವಿಜಯಂ ಕೃತಿಗಳು ಮೊದಲಾಗುತು ವೆ. 

ಪಂಪ್ನ ಆದಕೃತಿಯಾದ ‘ಆದಪುರಾಣ್’ವನುನ  ಪಂಪ್ನು ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಜಿೋನಸೇನಚ್ಚಯಿರ 

‘ಪೂವಿಪುರಾಣ್’ವನುನ  ಆಧರಸಿ ಬರೆದದ್ಯದ ನೆ. ಇದು ಮೊದಲ ತಿೋರ್ಿಾಂಕರನಾದ ವೃಷ್ರ್ದೇವನ ಕಥ್ರ್ಯನುನ  

ಹೇಳುವ ಜೈನ ಧಾಮಿಿಕ ಕಾವಾ . ಲೌಕ್ಕ, ಆಗಮಿಕ ಕಾವಾ  ಪ್ರಂಪ್ರೆಯನುನ  ಹುಟ್ಟಟ  ಹಾಕ್ದ ಪಂಪ್ ಇದನುನ  

ಆಗಮಿಕ ಕಾವಾ ವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಮತ ನಷೆೆಯಾಂದ ತನನ  ಕೈಗಳನುನ  ತಾನೇ ಕಟ್ಟಟ ಕೊಾಂಡು ಮೂಲ 

ಪ್ಠ್ಾ ವನುನ  ಯಥಾವತಾು ಗಿ ಅನುಕರಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಆದರೆ ತನನ  ಅನುವಾದ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಕರ್ನಕರ ಮ, 

ಭಾವಸಂಪ್ತಿು , ಮತಿೋಯ ತತವ ಭೋಧನೆ ಎಲಿದರಲಿು  ಅನುವಾದತ ‘ಆದಪುರಾಣ್’ವು ‘ಪೂವಿಪುರಾಣ್’ಕೆ್ಕ  

ಋಣಿಯಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಟ  ಪ್ರತಂತರ ವಾದರೂ ಗರ ರ್ನ ಕೌಶ್ಲಾ , ನರೂಪ್ಣೆ ಶೈಲ್ಲಯಾಂದ ಅದು ಸ್ವ ತಂತರ  ಕಳೆಯನುನ  

ಪ್ಡೆದು ಕನನ ಡಾನುವಾದತ ‘ಅದಪುರಾಣ್’ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಜೈನಪುರಾಣ್ಗಳಲಿ್ಲಯು ಕಾವಾ ಸ್ತವ ವಿದೆ. 

ಆದರೆ ಪೂವಿಪುರಾಣ್ದಲಿ್ಲ  ಕಾವಾ ಕೆ್ಾಂತ ಪುರಾಣ್ ದೃಷ್ಟಟ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ‘ಆದಪುರಾಣ್’ದಲಿ್ಲ  

ಪುರಾಣ್ಕೆ್ಾಂತ ಕಾವಾ  ದೃಷ್ಟಟ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಫಲ್ಲಸಿದಂತಿದೆ. ‘ಪೂವಿಪುರಾಣ್’ ಸ್ರಳವಾದ ಪ್ದಾ ಯಕಾವಾ , 

ಆದಪುರಾಣ್ ಪ್ರರ ಢವಾದ ಚಂಪೂಕಾವಾ  ಮೂಲದ ಅತಿವಿಸಾು ರ ಪಂಪ್ನಲಿ್ಲ ಿ  ಕಾಣುವುದಲಿ  ಆತ ಅದನುನ  

ಸಂಗರ ಹ ದೃಷ್ಟಟ ಯಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಅನುವಾದತ ಆದಪುರಾಣ್ದಲಿ್ಲ  ಅನೇಕ ರ್ವ ಇಲಿವೆ ಜನೆ ಗಳ 

ಮೂಸ್ಥಯಲಿ್ಲ  ಅನುರ್ವ ಕುದಗಾಂಡು ಭೋಗದಾಂದ ತಾಾ ಗಕೆ್ಕ  ತೆರಳ ಕೊನೆಯ ಜನೆ ದಲಿ್ಲ  ವೈರಾಗಾ  

ಪ್ರಣ್ತಿಯಾಂದ ತಪೋನರತನಾಗಿ ಮುಕ್ು ಯನುನ , ಕೇವಲ ಜ್ಞಾ ನವನುನ  ಪ್ಡೆದ ಮೊದಲನೆಯ ತಿೋರ್ಿಾಂಕರ 

ಆದದೇವನಾದ ಮನುಜ ಜನೆಯಾತೆರ ಯ ಪ್ರಮ ಸಿದಧ  ಕಥ್ರ್ಯದೆ. ಇದರ ರ್ವಾ ತೆಯನುನ  ಸ್ಮಾ ಕು ವನುನ  ಅರತ್ತ 

ಆತೆಿ ೋಕರಸಿಕೊಾಂಡು ಕಾಲತರ ಯವನುನ  ನಲುಕುವ ಕಲಪ ನೆಯ ಕುಾಂಚದಾಂದ ಪಂಪ್ನು ಇದನುನ  ಚತಿರ ಸಿದ್ಯದ ನೆ. 

ಹಿೋಗೆ ಸಂಸೆ್ ೃತದಾಂದ ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಬಂದ ‘ಆದಪುರಾಣ್’ ಕಾವಾ ವನುನ  ಪಂಪ್ ತನನ  ಪ್ರ ತಿಭೆಯಾಂದ 

ತನನ ದ್ಯಗಿಸಿಕೊಳುು ವಲಿ್ಲ  ಯಶ್ಸಿವ ಯಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಇವನ ಇನನ ಾಂದು ಕೃತಿಯಾದ ‘ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನ ವಿಜಯಂ’ 
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ಕಾವಾ ವೂ ಲೌಕ್ಕ ಕಾವಾ ವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ವಾಾ ಸ್ನ ‘ಮಹಾಭಾರತ’. ಈತ 

ಮಹಾಭಾರತವನುನ  ಕನನ ಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ತನನ  ಪ್ರಸ್ರಕೆ್ಕ  ಹೊಾಂದುವ ಪುಲ್ಲಗೆರೆ ತಿರುಳುಗನನ ಡವನುನ  

ಕಾವಾ ದ ಭಾಷೆಯನಾನ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಅಲಿದೇ ತನನ  ಆಶ್ರ ಯದ್ಯತ ಚ್ಚಲುಕಾ  2ನೇ ಆರಕೇಸ್ರಯನುನ  

ಅರ್ಜಿನನಗೆ ಸ್ಮಿೋಕರಸಿ ಕಾವಾ ದ ನಾಯಕನನಾನ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡು ಪುರಾಣ್ ಇತಿಹಾಸ್ವನುನ  ಒಳಗಾಂಡ 

ಸ್ಮಸ್ು  ಭಾರತವನುನ  ಚಂಪೂ ಶೈಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿದ್ಯದ ನೆ. ‘ಕತೆ ಪಿರದ್ಯದೊಡಂ ಕತೆಯ ಮ್ಮಯೆಡಲ್ಲೋಯದೆ 

ಮುಾಂ ಸ್ಮಸ್ು  ಭಾರತಮನಪೂವಿಮಾಗೆ ಸ್ಲೆ ಪೇ¿  ್ದ ಕವಿೋಶ್ವ ರರಲಿ’ ಎಾಂಬ ಪಂಪ್ನ ಮಾತ್ತ ಅವನೇ 

ಮೊದಲು ಸ್ಮಸ್ು  ಭಾರತವನುನ  ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಹೇಳದುದ  ಎಾಂಬ ಅರ್ಿವನುನ  ಸೂಚಸುತು ದೆ. “ವಣ್ಿಕಂ 

ಕತೆಯಳಡಂಬಡಂಪ್ಡೆಯೆ ಪೇ¿õÉ  ್ವೂಡೆ ಪಂಪ್ನೆ ಪೇ¿  ್ಗುಾಂ” ಎಾಂಬ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರ ಶಂಸ್ಥಯು ಪಂಪ್ನ 

ಸಾಹಿತಾ  ಪ್ರ ತಿಭೆಯನುನ  ಸಾರುತು ದೆ. “ವಾಾ ಸ್ಮುನೋಾಂದರ ರುಾಂದರ  ವಚನಾಮೃತ ವಾಧಿಿಯನೋಸುವೆಾಂ ಕವಿ 

ವಾಾ ಸ್ನೆಾಂಬ ಗವಿಮ್ಮನಗಿಲಿ ” ಎಾಂಬಲಿ್ಲ  ಮೂಲ ಕರ್ತಿವಿಗೆ ಸ್ಲಿ್ಲಸ್ಬೇಕಾದ ನೈಜ ನಮರ ತೆಯ ಗೌರವವಿದೆ. 

ಪಂಪ್ನು ವಾಾ ಸ್ಭಾರತವನುನ  ಅನುವಾದಸುವಾಗ ಎಷ್ಟ ೋ ಭಾಗಗಳನುನ  ಬಟ್ಟಟ ದ್ಯದ ನೆ, ಕ್ಕಲವನುನ  

ಕ್ರದುಗಳಸಿದ್ಯದ ನೆ, ಕ್ಕಲವು ಮಾಪಾಿಡುಗಳನುನ  ಕೂಡ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಈ ಮಾಪಾಿಡು, 

ಬದಲಾವಣೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪಂಪ್ನ ‘ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನ ವಿಜಯಂ’ ಕಾವಾ ದ ಅನುವಾದ ಸ್ವ ರೂಪ್ದ ಕಾಣುತು ದೆ. 

ತಿೋ.ನಂ.ಶಿರ ೋ ಪ್ರ ಕಾರ “ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನ ವಿಜಯವು ಕನನ ಡದ ಕನನ ಡಿಯಲಿ್ಲ  ಚಕೆದ್ಯಗಿ ಬದದ  ವಾಾ ಸ್ಭಾರತದ 

ನೆರಳಲಿ . ಅಲಿ್ಲನ ಚನನ ವನುನ  ಶೋಧಿಸಿ ತಂದು ಹೊಸ್ದ್ಯಗಿ ಎರಕಹೊಯುದ  ಒಪ್ಪ ವಿಟ್ಟಟ  ನಲಿ್ಲಸಿದ ನ್ನತನ 

ಪುತೆಳ ಅದು.” ಎಾಂಬ ಮಾತ್ತ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ‘ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನ ವಿಜಯಂ’ ಕೃತಿಯ ಮಹತವ ವನುನ  

ಪ್ರ ತಿಪಾದಸುತು ದೆ. 

ರತನ ತರ ಯರಲಿ್ಲ  ದವ ತಿೋಯನಾದ ಪನನ ನಾಂದ(ಕ್ರ .ಶ್.950) ರಚನೆಯಾದ ‘ಶಾಾಂತಿಪುರಾಣ್’ದ ವಸುು  

ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಗುಣ್ರ್ದರ ಚ್ಚಯಿರ ‘ಉತು ರಪುರಾಣ್’. ‘ಶಾಾಂತಿಪುರಾಣ್’ವು ಹದನಾರನೇ ತಿೋರ್ಿಾಂಕಾರನಾದ 

ಶಾಾಂತಿನಾರ್ನ ಚರತೆಯನುನ  ಒಳಗಾಂಡ ಜೈನಪುರಾಣ್ವಾಗಿದೆ. ಅಲಿದೇ ಪನನ ನ ಈ ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  ಕಾಳದ್ಯಸ್ನ 

ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಭಾವವೂ ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಣುತು ದೆ. ಕಾಳದ್ಯಸ್ನ ‘ರಘುವಂಶ್’ದಲಿ್ಲಯ ಇಾಂದುಮತಿ ಸ್ವ ಯಂವರ 

ವಣ್ಿನೆಯ ಹಲವು ಪ್ದಾ ಯಗಳನುನ  ಮೂಲದಲಿ್ಲರುವಂತೆಯೇ ತನನ  ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  ಬಳಸಿಕೊಾಂಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಹಾಗೆ 

ಕ್ಕಲವೊಾಂದು ಪ್ರ ಸಂಗಗಳನುನ  ಭಾವಾನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಆದದ ರಾಂದ ‘ಶಾಾಂತಿ ಪುರಾಣ್’ದ ಮೇಲೆ 

ಕಾಳದ್ಯಸ್ನ ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಭಾವ ಇರುವುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗುತು ದೆ. ಆದರೆ ಈತನ ಕೃತಿಯನುನ  ಪೂಣ್ಿ ಪ್ರ ಮಾಣ್ದ 

ಅನುವಾದವೆಾಂದು ಕರೆಯಲು ಸಾಧಾ ವಿಲಿ . ‘ಉತು ರಪುರಾಣ್’ದ ವಸುು ವನುನ  ಅಯೆೆ  ಮಾಡಿಕೊಾಂಡು ಇತರೆ 

ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರ ಭಾವಕೆ್ಕ , ಪ್ರ ೋರಣೆಗೆ ಒಳಪ್ಟ್ಟಟ  ರಚಸಿದದ ನೆಾಂದು ಒಪಿಪ ಕೊಳು ಬಹುದು. 

ಕ್ರ .ಶ್. 975ರಲಿ್ಲ  ಚ್ಚವುಾಂಡರಾಯನು ‘ಚ್ಚವುಾಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ್’ವೆಾಂಬ ಗದಾ ಯ ಕೃತಿಯನುನ  

ರಚಸಿದನು. ಇದೊಾಂದು ಜೈನ ಧಮಿದ ತತವ , ಆದಶ್ಿಗಳನುನ  ಸಾರುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ‘ವಡಾಾ ರಾಧನೆ’ ಕೃತಿ 

ಸಿಗುವುದಕೆ್ಾಂತ ಮುಾಂರ್ಚ ಇದೆ ಕನನ ಡದ ಮೊದಲ ಗದಾ  ಕೃತಿ ಎಾಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತಿು ತ್ತು . ‘ಚ್ಚವುಾಂಡರಾಯ 

ಪುರಾಣ್’ ಕೃತಿಯ ಮೂಲ ಆಕರ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಜಿೋನಸೇನ-ಗುಣ್ರ್ದರ ರ ‘ಮಹಾಪುರಾಣ್’. ಮೂಲ ಕೃತಿಯನುನ  

ಸಾಧಾ ವಾದಷ್ಟಟ  ಸುಲರ್ವಾಗಿ, ಸಂಕಿ್ಪ್ು ವಾಗಿ ಗದಾ ಯರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿದ್ಯದ ನೆ. ‘ಮಹಾಪುರಾಣ್’ವು 

ಜೈನ ಸಂಪ್ರ ದ್ಯಯದಲಿ್ಲ  ಪ್ವಿತರ ವಾದ ಧಮಿಗರ ಾಂರ್ಗಳಲಿ್ಾಂದು ಇದನುನ  ಮೂಲದಲಿ್ಲನ ವಿಸಾು ರವಾದ 

ಕಾವಾ ಮಯವಾದ ವಣ್ಿನೆಗಳನುನ  ಮ್ಮಚಿ ದರು, ಅವುಗಳನುನ  ದ್ಯಟ್ಟ ಗದಾ ಯ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಕನನ ಡಿಸುವಲಿ್ಲ  

ಯಶ್ಸಿವ ಯಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಇಾಂತಹ ಸಂಯಮ, ಸಂಯೋಜನಶಿೋಲತೆಗಳಾಂದ ಕಾವಾ ಮಯವಾದ ಸಂಸೆ್ ೃತ 

ಕೃತಿಯನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ತಂದು ಕೊಟ್ಟ  ಕ್ೋತಿಿ ಚ್ಚವುಾಂಡರಾಯನಗೆ ಸ್ಲಿುತು ದೆ. 
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ಕ್ರ .ಶ್ 990ರಲಿ್ಲ  ಬರುವ ಒಾಂದನೇ ನಾಗವಮಿನು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ವಿಶೇಷ್ ಒತು ನುನ  ನೋಡಿದನು. ಈತನ 

ಕೃತಿಗಳಾದ ‘ಛಂದೊೋಬುಧಿ’ ಕಮಲ ಮತ್ತು  ಪಿಾಂಗಲರನುನ  ಅನುಸ್ರಸಿ ಬರೆದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  

ಸಿಗುವ ಮೊದಲ ಛಂದಸಿಿ ನ ಕೃತಿಯಾಗಿದುದ , ಕನನ ಡದ ಮೊದಲುಗಳ ಸಾಲ್ಲನಲಿ್ಲ  ನಾಂತಿದೆ. ಈತನ ಇನನ ಾಂದು 

ಕೃತಿ ‘ಕನಾಿಟ್ಕ ಕಾದಂಬರ’ ಇದು ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ಬಾಣ್ನಾಂದ ರಚನೆಗಾಂಡಿದದ  ‘ಕಾದಂಬರ’ ಎಾಂಬ ಗದಾ  

ಕೃತಿಯ ಕನನ ಡಾನುವಾದವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನುನ  ಕುರತ್ತ ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳ ಅವರು ‘ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ ’ 

ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ಅನುಪ್ಲಬಧ ವಾದ ಅಸ್ಗನ ‘ಕನಾಿಟ್ ಕುಮಾರಸಂರ್ವ’ ಕಾವಾ ವನುನ  ಬಟ್ಟ ರೆ, ಇದೇ ಒಾಂದು 

ಪಾರ ಚೋನ ಸಂಸೆ್ ೃತ ಕಾವಾ ದ ಪ್ರ ರ್ಮ ಕನನ ಡಾನುವಾದ ಎಾಂದು ಅಭಿಪಾರ ಯ ಪ್ಟ್ಟಟ ದ್ಯದ ರೆ. 

ಸಂಸೆ್ ೃತ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲನ ಉತು ಮ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ತರಬೇಕ್ಕಾಂದರೆ ಅದನುನ  ಅನುವಾದದ 

ಮೂಲಕ ಮಾತರ  ಸಾಧಾ ವೆಾಂಬುದು ನಾಗವಮಿನ ನಲುವು ಆಗಿರಬಹುದು ಬೇಕು.  ಆದದ ರಾಂದ ಇಾಂತಹ ಉತು ಮ 

ಕಾವಾ  ಕೃತಿಯನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ಗದಾ ದಲಿ್ಲರುವ ‘ಕಾದಂಬರ’ ಕೃತಿಯನುನ  

ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಚಂಪೂ ಶೈಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಕನನ ಡಿಸುವುದು ನಾಗವಮಿನ ಅನುವಾದದ ನೈಪುಣ್ಾ ತೆಗೆ, ಪಾಾಂಡಿತಾ ಕೆ್ಕ  

ಸಾಕಿ್ಯಾಗಿದೆ. ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  ನಾಗವಮಿ ಅಷಟ ಗಿ ತನನ  ಕಾಲದ ಚ್ಚರತಿರ ಕ ಅಾಂಶ್ಗಳನುನ  ಪ್ರ ಸಾು ಪ್ ಮಾಡಲು 

ಪ್ರ ಯತಿನ ಸಿಲಿ , ಹಾಗಾಗಿ ಮೂಲವನುನ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರ ಯತಿನ ಸಿಲಿ . ಇದದ  ಮೂಲ 

ಕತೆಯನೆನ ೋ ಹೇಳುವತು  ಸಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಬಾಣ್ನ ಕಾದಂಬರ ಸಂಸೆ್ ೃತ ಗದಾ ವಾಙ್ಾ ಯದಲಿ್ಲ  ಬೆರಗುಗಳಸುವ ಶಿಖ್ರ. 

ಅದರಲಿ್ಲ  ಭಾರತಿೋಯ ಸಂಸೆ್ ೃತ ನಾಗರೋಕತೆಗಳ ಹಿನೆನ ಲೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾಡಿದ ಉದ್ಯತು  ಶಾಂಗಾರದ ಉನನ ತ ಪ್ರ ೋಮದ 

ಸ್ವ ಪ್ನ ದ ಚತರ ವಿದೆ, ಜನೆಾ ಾಂತರಗಳ ಜಟ್ಟಲವಾದ ಕಥಾನಕ, ಶ್ಬಾಧ ರ್ಿ ಚಮತೆ øತಿಗಳಾಂದ ಇಡಿ ಕ್ರದ ವಣ್ಿನೆ, 

ವಿವಿಧ ವಿಲಾಸ್ದಾಂದ ಮುಗಿಯದೆ ಮುಾಂಬರಯುವ ಗದಾ ಶೈಲ್ಲ ಇರುವ ಕಾದಂಬರಯನುನ  ಸ್ಹನೆಯಾಂದ ಓದ 

ತಿಳಯುವುದೇ ಕಷೆ್ . ಅದರ ಅನುವಾದಕನಗೆ ಇದೊಾಂದು ಸಾಹಸ್. ಇಾಂತಹ ಸಾಹಸ್ಕೆ್ಕ  ವಿಶೇಷ್ ನೈಪುಣ್ಾ ತೆ, 

ಪಾಾಂಡಿತಾ  ಅಗತಾ . ಈ ಎರಡನುನ  ಬಹುಮಟ್ಟಟ ಗೆ ನಾಗವಮಿ ಸಾಧಿಸುವಲಿ್ಲ  ಯಶ್ಸಿವ ಯಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಸಂಪೂಣ್ಿ 

ಗದಾ ದಲಿ್ಲದದ  ಕೃತಿಯನುನ  ತನನ  ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಚಲ್ಲತವಿದದ  ಗದಾ ಪ್ದಾ  ಸಂಮಿಶಿರ ತವಾದ ಚಂಪು ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  

ಅನುವಾದಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲನ ವಸುು ವನುನ  ಸಿವ ೋಕರಸಿ ಮೂಲದ ಕರ್ನಕೆ್ಕ , ಪಾತರ ಗಳಗೆ, ವಣ್ಿನೆಗಳ 

ಸಾವ ರಸ್ಾ ಕೆ್ಕ  ಕುಾಂದುಬಾರದಂತೆ ಮೂಲವನುನ  ಮನಸಿಿ ನಲಿ್ಲ  ಜ್ಞಗೃತವಾಗಿಟ್ಟಟ ಕೊಾಂಡು ತಾನೇ ರಚಸಿದ ಸ್ವ ತಂತರ  

ಕೃತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳುು ವಲಿ್ಲ  ಯಶ್ಸಿವ ಯಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ನಾಗವಮಿ ಒಬಬ  ಉತು ಮ ಅನುವಾದಕನಾಗಿ ಕನನ ಡ 

ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಕಾಣಿಸ್ಲು ಅವನ ‘ಕನಾಿಟ್ಕ ಕಾದಂಬರ’ಯೇ ಸ್ಪ ಷ್ಟ  ನದಶ್ಿನವಾಗಿದೆ. 

ರತನ ತರ ಯರಲಿ್ಲ  ಮೂರನೆಯವನಾದ ರನನ ನ(ಕ್ರ .ಶ್. 990) ‘ಗದ್ಯಯುದಧ ’ ಕಾವಾ ದ ಮೇಲೆ ಅನುವಾದದ 

ಪ್ರ ಭಾವ ಇರುವುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ . ಪಂಪ್ಭಾರತದ 11, 12ನೇ ಆಶಾವ ಸ್, ಸಂಸೆ್ ೃತದ ರ್ಟ್ಟ ನಾರಾಯಣ್ನ ‘ವೇಣಿಸಂಹಾರ

’ ಹಾಗೂ ಭಾಸ್ನ ‘ಊರುಭಂಗ’ ಈ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರ ಭಾವ ಗದ್ಯಯುದಧ  ಕಾವಾ ದ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 

ಪಂಪ್ನು ಹಾಕ್ಕೊಟ್ಟ  ಚಂಪೂ, ಲೌಕ್ಕ ಆಗಮಿಕ ಹಾಗೂ ವಸುು ಕ, ವಣ್ಿಕ ಪ್ರಕಲಪ ನೆಯಲಿ್ಲಯೇ 

ಮುಾಂದುವರೆದದ್ಯದ ನೆ. ‘ಗದ್ಯಯುದಧ ’ವನುನ  ಸಿಾಂಹವಲ್ೋಕನ ಕರ ಮದಲಿ್ಲ  ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕನನ ಡ 

ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಅದುಬ ತವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗ. ಪಂಪ್ನು ತನನ  ‘ವಿಕರ ಮಾರ್ಜಿನವಿಜಯ’ ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  

ಅರಕೇಸ್ರಯನುನ  ಅರ್ಜಿನನಗೆ ಸ್ಮಿೋಕರಸಿದ ರೋತಿಯಲಿ್ಲಯೇ, ರನನ ನು ತನನ  ಗದ್ಯಯುದಧ  ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  

ಆಶ್ರ ಯದ್ಯತನನುನ  ಭಿೋಮನಗೆ ಸ್ಮಿೋಕರಸಿ ಕಾವಾ ವನುನ  ರಚಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಹಿೋಗೆ ರನನ ನು ತನನ  ಕಾವಾ ಕೆ್ಕ  ತನನ  

ಪೂವಿ ಕವಿಗಳ ಸಾಹಿತಾ ದಾಂದ ಪ್ರ ಭಾವಿತನಾಗಿದದ ರು ಕೂಡ ತನನ  ಕಾವಾ  ನರೂಪ್ಣ್ ಶೈಲ್ಲ, ಪ್ರ ತಿಭೆಯಾಂದ 

ಒಾಂದು ಅದುು ತ ಕಾವಾ ವನುನ  ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ಕೆ್ಕ  ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದ್ಯದ ನೆ. 

ದುಗಿಸಿಾಂಹ(ಕ್ರ .ಶ್. 1030) ಜನಸಾಮಾನಾ ರಲಿ್ಲ  ತ್ತಾಂಬಾ ಪಿರ ಯವಾಗಿರುವ ‘ಪಂಚತಂತರ ’ ಕೃತಿಯನುನ  

ರಚಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಗುಣಾಢಾ ನು ಪೈಶಾಚೋ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ‘ಬೃಹತೆ ಥ್ರ್’ಗಳನುನ  ಹೇಳದದ ನು. ಆ ಕಥ್ರ್ಗಳಲಿ್ಲನ 
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ಪಂಚರತನ ಗಳಾದ ಐದು ಕಥ್ರ್ಗಳನುನ  ಆಯುದ ಕೊಾಂಡು ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನು ‘ಪಂಚತಂತರ ’ ವೆಾಂದು ಹೆಸ್ರಟ್ಟಟ  

ಹೇಳದನು. ಈ ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನ ಕೃತಿಯನುನ  ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ‘ಪಸ್ತಾಗಿರೆ ವಿರಚಸುವೆಾಂ’ ಎಾಂದು ದುಗಿಸಿಾಂಹ 

ಹೇಳದ್ಯದ ನೆ. ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ವಿಷ್ಟಣ ಶ್ಮಿನ ‘ಪಂಚತಂತರ ’ವೊಾಂದು ಜನಪಿರ ಯವಾಗಿದೆ. ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ  

ಪ್ರಂಪ್ರೆಯ ಪಂಚತಂತರ ಗಳು ಮೂರು ಇದುದ  ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಎರಡು ಪ್ದಾ ದಲಿ್ಲಯೂ, ಒಾಂದು ಗದಾ ದಲಿ್ಲ  ಇದೆ. 

ದುಗಿಸಿಾಂಹನದು ಮಾತರ  ಗದಾ ಪ್ದಾ ಯ ಮಿಶಿರ ತವಾಗಿದುದ  ಪ್ರರ ಢ ಚಂಪುವಿಗೆ ಹತಿು ರವಾಗಿದುದ , ಗದಾ ದ ಪ್ರ ಮಾಣ್ 

ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಕಂಡುಬರುತು ದೆ. ಆದದ ರಾಂದ ಕೃತಿ ಸ್ರಳತೆಗಳಾಂದ ಕೂಡಿದೆ. ವಿಷ್ಟಣ ಶ್ಮಿನ ಪಂಚತಂತರ ವು 

ಉಪ್ಲಬಧ ವಿದೆ, ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನದು ಉಪ್ಲಬಧ ವಿಲಿ . ದುಗಿಸಿಾಂಹನು ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನ ಪಂಚತಂತರ ವನುನ  

ಅನುವಾದಸಿರುವುದ್ಯಗಿ ಹೇಳಕೊಾಂಡಿದ್ಯದ ನೆ. ವಿಷ್ಟಣ ಶ್ಮಿನ ಪಂಚತಂತರ ದಲಿ್ಲ  ಕಾಣ್ದ ಕ್ಕಲವು ಕಥ್ರ್ಗಳು 

ದುಗಿಸಿಾಂಹನಲಿ್ಲವೆ. ಇವು ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನ ಕೃತಿಯಾಂದ ಎತಿು ಕೊಾಂಡಿರಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಮಹತವ ದ 

ಸಂಗತಿಯೆಾಂದರೆ ವಿಷ್ಟಣ ಶ್ಮಿನಲಿ್ಲ  ಕಾಣ್ದ ಜೈನಮತ ತತವ ಗಳ ಪ್ರಭಾಷ್ಟಕ ಪ್ದಗಳು ದುಗಿಸಿಾಂಹನಲಿ್ಲವೆ. 

ಅವನ ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನ ಪಂಚತಂತರ ವೊಾಂದೇ ಸಿಕೆ್ ರಬಹುದು, ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ವಿಷ್ಟಣ ಶ್ಮಿನ 

ಹೆಸ್ರನುನ  ಅವನು ಉಲಿೆೋಖ್ ಮಾಡಿಯೇ ಇಲಿ . ಆದದ ರಾಂದ ದುಗಿಸಿಾಂಹನ ಕೃತಿಗೆ ವಸುಭಾಗರ್ಟ್ಟ ನ 

ಪಂಚತಂತರ ವೇ ಮೂಲ ಆಕರ ಎಾಂದು ಅಭಿಪಾರ ಯಸ್ಬಹುದು. 

ದುಗಿಸಿಾಂಹನ ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಸಿದದ  ಚಂದರ ರಾಜ(ಕ್ರ .ಶ್.1040) ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ‘ಮದನತಿಲಕ’ವೆಾಂಬ 

ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಕಾಮಶಾಸ್ು ರ ಗರ ಾಂರ್ವನುನ  ಬರೆದನು. ಈ ಕೃತಿಯನುನ  ಕಾಮಶಾಸ್ು ರಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ವಾತಿಾಯನ, ವೈಶಿಕ, ಚ್ಚರರಾಯಣ್, ಸ್ಪ ಣ್ಿನಾರ್ ಮುಾಂತಾದವರ ಕೃತಿಗಳನುನ  ಆಕರವಾಗಿಟ್ಟಟ ಕೊಾಂಡು 

ಸಂಕಲನ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿದಂತಿದೆ. ಅದದ ರಾಂದ “ಇದು ಅನುವಾದವೆನುನ ವುದಕೆ್ಾಂತ ಸಂಕಲನ 

ಗರ ಾಂರ್ವೆನನ ಬಹುದು”(ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳ, ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ , ಪು.ಸಂ.117) ಎಾಂಬ ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳ ಅವರ 

ಅಭಿಪಾರ ಯವನುನ  ಒಪಿಪ ಕೊಳು ಬಹುದ್ಯಗಿದೆ. 

ಅನುವಾದ ಕಿ್ಕೋತರ ದಲಿ್ಲ  ಆಾಂತರಕ ಅನುವಾದವೆಾಂಬ ಅನುವಾದ ವಿಧಾನವನುನ  ಗುರುತಿಸಿಕೊಳು ಲಾಗಿದೆ. 

ಇದು ಒಾಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾದ ಕೃತಿಯನುನ  ಇನನ ಾಂದು 

ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಆ ಸ್ಮಾಜಕೆ್ಕ  ಅರ್ಿವಾಗುವ, ಸಂದರ್ಿಕೆ್ಕ  ಹೊಾಂದುವ ರೋತಿ ಅನುವಾದಸುವುದು ಇದರ 

ಉದೆದ ೋಶ್ವಾಗಿದೆ. ನಮೆ  ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಈ ಆಾಂತರಕ ಅನುವಾದದ ನೆರಳನುನ  

ಗುರುತಿಸ್ಬಹುದು. ಉದ್ಯಹರಣೆಯಾಗಿ ಹನನ ಾಂದನೆ ಶ್ತಮಾನದಲಿ್ಲ  ಕವಿ ಶಾಾಂತಿನಾರ್ನ(ಕ್ರ .ಶ್.1070) 

‘ಸುಕುಮಾರಚರತೆ’ ಎಾಂಬ ಕೃತಿ. ಈ ಕೃತಿಯನುನ  ಜೈನಕಥಾಪ್ರಂಪ್ರೆಯಲಿ್ಲದದ  ಸುಕುಮಾರನ ಚರತೆರ  ಹಾಗೂ 

ವಡಾಾ ರಾಧನೆಯ ‘ಸುಕುಮಾರ ಸಾವ ಮಿಯ ಕಥ್ರ್’ಯನುನ  ಆಕರವಾಗಿಟ್ಟಟ ಕೊಾಂಡು ರಚಸಿದುದ , ಇದರ ಮೇಲೆ 

ವಡಾಾ ರಾಧನೆಯ ದಟ್ಟ  ಪ್ರ ಭಾವವಿದೆ. 

ನಾಗಚಂದರ  ಕ್ರ .ಶ್.1100ರಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಸಿದದ  ಕವಿ. ಇವನು ಜೈನಮತದಲಿ್ಲ  ನಷೆೆಯುಳು ವನಾಗಿದದ ನು. 

‘ಮಲಿ್ಲನಾರ್ಪುರಾಣ್’, ‘ರಾಮಚಂದರ ಚರತಪುರಾಣ್’ ಅರ್ವಾ ‘ಪಂಪ್ರಾಮಾಯಣ್’ ಎಾಂಬ ಎರಡು 

ಕೃತಿಗಳನುನ  ರಚಸಿದನು. ಮಲಿ್ಲನಾರ್ಪುರಾಣ್ 19ನೇ ತಿೋರ್ಿಕರನಾದ ‘ಮಲಿ್ಲನಾರ್ನ ಚರತೆ’ಯನುನ  

ಒಳಗಾಂಡಿದೆ. ಈತನ ಇನನ ಾಂದು ಕೃತಿಯಾದ ‘ರಾಮಚಂದರ ಚರತ ಪುರಾಣ್’ ಅರ್ವಾ ‘ಪಂಪ್ರಾಮಾಯಣ್’ 

ಕೃತಿಯನುನ  ಪಾರ ಕೃತದ ವಿಮಲಸೂರಯ ‘ಪ್ಉಮಚರಉ’ ಹಾಗೂ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ರವಿಷೇಣ್ ‘ಪ್ದೆ ಪುರಾಣ್’ 

ಕೃತಿಯನುನ  ಆಕರವಾಗಿಸಿಕೊಾಂಡು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನನ ಡದ ಉಪ್ಲಬಧ ವಾದ ಮೊದಲ ಜೈನ 

ರಾಮಾಯಣ್ವಾಗಿದೆ.  
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ಹನೆನ ರಡನೆ ಶ್ತಮಾನದಲಿ್ಲ  ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ ಾಂತಿಯನುನ  ಉಾಂಟ್ಟ ಮಾಡಿ ಸ್ಮಾಜದಲಿ್ಲ  ಸ್ಮಾನತೆಯನುನ  

ಸಾರದ ವಚನ ಚಳುವಳಯು ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಇತಿಹಾಸ್ದಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಮೈಲ್ಲಗಲಿಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  

ವಚನಕಾರರು ತಮೆ  ವಿಚ್ಚರಗಳನುನ  ಅಭಿವಾ ಕ್ು ಸ್ಲು ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿಕೊಾಂಡ ವಚನ ಪ್ರ ಕಾರದಲಿ್ಲ  ಕ್ಕಲವು ವಚನಗಳು 

ವೇದ, ಉಪ್ನಷ್ತ್ಗಳ ಸಾರವನುನ  ಹೊೋಲುವುದನುನ  ಗುರುತಿಸ್ಬಹುದ್ಯಗಿದೆ. ವಚನ ಚಳುವಳ ನಂತರ ಕ್ರ .ಶ್. 

1200ರಲಿ್ಲ  ಬರುವ ಹರಹರನು(ಕ್ರ .ಶ್.1200) ದೇಸಿ ಛಂದಸಿು ಗಳಗೆ ವಿಶೇಷ್ ಪಾರ ಧಾನಾ ತೆಯನುನ  ನೋಡಿ ದೇಸಿಯತೆಗೆ 

ಬುನಾದಯನುನ  ಹಾಕ್ದ. ತನನ  ಸಾಹಿತಾ ದ ಅಭಿವಾ ಕ್ು  ಮಾಧಾ ಮವಾಗಿ ದೇಸಿ ಛಂದಸಿ್ ದ ರಗಳೆಯನುನ  ಬಳಸಿದ. 

ಹರಹರ ರಗಳೆ ಕವಿಯಾದಂತೆ, ಯಶ್ಸಿವ  ಚಂಪು ಕವಿಯು ಕೂಡ ಹೌದು. ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಕಾಳದ್ಯಸ್ನ 

‘ಕುಮಾರಸಂರ್ವ’ ಕಾವಾ ವನುನ  ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ‘ಗಿರಜ್ಞಕಲಾಾ ಣ್’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  

ಅನುವಾದಸಿದನು. “ಇದೊಾಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಾ ಯುತವಾದ ಕೃತಿ, ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ಕೆ್ಕ  ಮೊದಲನೆಯಾದ್ಯದ 

ಹರಹರಮಾಗಿದ ಚಂಪೂಗರ ಾಂರ್. ಶೈವಪುರಾಣ್ ಮತ್ತು  ಸಂಸೆ್ ೃತ ಕಾವಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ವಣಿಿತವಾದ ಶಿವಪಾವಿತಿಯರ 

ಮದುವೆ ಮತ್ತು  ಅದರ ಹಿನೆನ ಲೆ ಇದು ಇದರ ವಿಷ್ಯ. ಇದರಲಿ್ಲ  ಪಾವಿತಿಯ ಜನನದಾಂದ ವಿವಾಹದವರೆಗೆ 

ನಡೆದರಬಹುದ್ಯದ ಸಂಗತಿಗಳನುನ  ನರೂಪಿಸುತು  ಅವಳ ಪಾತರ ವನುನ  ತಾನು ಕಂಡಂತೆ ಬಡಿಬಡಿಸಿ 

ಚತಿರ ಸುವುದರಲಿ್ಲ  ಹರಹರ ತೊಡಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಕಥಾನಾಯಕ್ಕಯಾದ ಗಿರಜ್ಜಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ಲಕ್ಷ್ಾ ವು ನೆಟ್ಟ  ಕಾರಣ್ 

‘ಗಿರಜ್ಞಕಲಾಾ ಣ್’ವೆಾಂದು ಹೆಸ್ರು ಇದಕೆ್ಕ  ಸಾರ್ಿಕವಾಯತ್ತ”. (ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳ, ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ಚರತೆರ , ಪು-

97). ಈತನ ಇನನ ಾಂದು ಪ್ರ ಮುಖ್ವಾದ ಕೃತಿಗುಚಿ  ‘ಶಿವಗಣ್ದ ರಗಳೆಗಳು’. ಇದು ತಮಿಳುನಾಡಿನಲಿ್ಲ  ಹೆಸ್ರಾದ 

63 ಪುರಾತನರ ಚರತೆರ ಯಾಂದ ಪ್ರ ಭಾವಿತಗಾಂಡು ರಚನೆಯಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲಿ್ಲ  12ನೇ ಶ್ತಮಾನದ 

ವಚನಕಾರರ ಜಿೋವನ ಚರತೆರ , ಪ್ವಾಡಗಳವೆ. ಶೈವ ಧಮಿದ ಉನನ ತಿೋಕರಣ್ಕೆಾ ಗಿ ಹರಹರ ಜನಸಾಮಾನಾ ರಗೆ 

ಹತಿು ರವಾದ ಅವರಗೆ ಸ್ರಳವಾಗಿ ಅರ್ಿವಾಗುವ ರಗಳೆ ಮಾಗಿವನುನ  ಅನುಸ್ರಸಿ ಶೈವ ತತವ ಗಳನುನ  ತನನ  

ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರ ಚುರ ಪ್ಡಿಸಿದ. ಹರಹರನ ಶೈವಧಮಿದ ಮಾಗಿದಲಿ್ಲ  ಮುಾಂದುವರೆದ ಆತನÀ ಅಳಯ 

ರಾಘವಾಾಂಕ(ಕ್ರ .ಶ್.1225) ತನನ  ಸಾಹಿತಾ  ಅಭಿವಾ ಕ್ು ಯಾಗಿ ‘ಷ್ಟ್ಪ ದ’ ಮಾಗಿವನುನ  ಅನುಸ್ರಸಿ ‘ಷ್ಟ್ಪ ದಯ 

ಬರ ಹೆ ’ನಾದ. ರಾಘವಾಾಂಕನ ‘ಹರಶಿ್ ಾಂದರ  ಕಾವಾ ’(ವಾಧಿಕ ಷ್ಟ್ಪ ದ)ದ ಮೂಲಕಥ್ರ್ ತಿೋರ ಹಳೆಯದು; ವೇದ, 

ಪುರಾಣ್, ಕಾವಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಬಂದದದ ನುನ  ಈತ ಒಟಾಟ ಗಿ ಕಾವಾ ವಾಗಿ ಚತಿರ ಸಿದ್ಯದ ನೆ.  

 ನೇಮಿಚಂದರ (ಕ್ರ .ಶ್.1200) ಕವಿ ರಚಸಿರುವ ‘ಲ್ಲೋಲಾವತಿೋ ಪ್ರ ಬಂಧ’ ಕಾವಾ ವು ಶಾಂಗಾರ ರಸ್ಪ್ರ ಧಾನವಾದ 

ಕಾವಾ . ಇದರಲಿ್ಲ  ಕನಸಿಿ ನಲಿ್ಲ  ಒಬಬ ರಬಬ ರನುನ  ಕಂಡು ಒಲ್ಲದ ನಲಿನಲಿೆಯರು ಕೂಡಿ ಅಗಲ್ಲ ಮತೆು  ಕೂಡಿದೆದ ೋ 

ಇಲಿ್ಲಯ ಪ್ರ ಣ್ಯಕಥ್ರ್. ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಸುಬಂಧುವಿನ ‘ವಾಸ್ವದತೆು ’ ಎಾಂಬ ಗದಾ  ಕಾವಾ ದಲಿ್ಲ  ಈ ಕಥಾ ಪ್ರಂಪ್ರೆ 

ರೂಪ್ತಾಳತ್ತ. ಅದರಾಂದ ಲ್ಲೋಲಾವತಿೋ ಪ್ರ ಬಂಧಕೆ್ಕ  ಸೂೂ ತಿಿ ಸಿಕೆ್ದೆ. ರುದರ ರ್ಟ್ಟ ನು ಬಾರ ಹೆ ಣ್ ಕವಿಯಾಗಿದುದ  

ಸಂಸೆ್ ೃತದ ‘ವಿಷ್ಟಣ ಪುರಾಣ್’ದ ಕಥ್ರ್ಯನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ‘ಜಗನಾನ ರ್ ವಿಜಯ’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  

ಅನುವಾದಸಿದನು. ಇದು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾದ ಮೊದಲ ವೈದಕ ಪುರಾಣ್ ಕೃತಿ ಎಾಂಬ ಹೆಗೆಾಳಕ್ಕಗೆ 

ಪಾತರ ವಾಗಿರುವುದು ಕೃತಿಯ ಪಾರ ಮುಖ್ಾ ತೆ ತಿಳಸುತು ದೆ.  

 ಕವಿಚಕರ ವತಿಿಗಳಲಿ್ಲ  ಒಬಬ ನಾದ ಜನನ (ಕ್ರ .ಶ್.1225) 13ನೇ ಶ್ತಮಾನದ ಪೂವಾಿಧಿದಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಸಿದದ  

ಕವಿ. ಈತನ ಪ್ರ ಮುಖ್ ಕೃತಿಗಳು ‘ಯಶೋಧರಚರತೆ’ ಮತ್ತು  ‘ಅನಂತನಾರ್ಪುರಾಣ್’. ವಾದರಾಜನಾಂದ 

ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ರಚನೆಯಾಗಿದದ  ‘ಯಶೋಧರಚರತೆ’ಯನುನ  ಆಕರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  

‘ಯಶೋಧರಚರತೆ’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲಯೇ ರಚಸಿದ. ಇದು ಸು-310 ಕಂದ ಪ್ದಾ ಗಳ ಸ್ಣ್ಣ ಗಾತರ ದ ಕಾವಾ ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಮಕಾಲ್ಲೋನ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲಯೂ ಹೆಚಿ ನ ಚರ್ಚಿ, ವಿಮರ್ಶಿಗೆ ಒಳಪ್ಡುತಿು ರುವ ಕೃತಿಗಳ ಸಾಲ್ಲನಲಿ್ಲ  

‘ಯಶೋಧರ ಚರತೆ’ ಮೊದಲ ಸಾಲ್ಲನಲಿ್ಲದೆ ಎಾಂದರೆ ತಪಾಪ ಗಲಾರದು. ಇದರ ವಸುು  ಸ್ಮಕಾಲ್ಲೋನತೆಗೆ ತ್ತಾಂಬ 

ಹತಿು ರವಾಗಿರುವುದು ಇದಕೆ್ಕ  ಕಾರಣ್. ‘ಅನಂತನಾರ್ಪುರಾಣ್’ವನುನ  “ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಉತು ರ ಪುರಾಣ್ ಕನನ ಡದ 
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ಚ್ಚವುಾಂಡರಾಯಪುರಾಣ್ದ ತಿೋರ ಸ್ವ ಲಪ ವಾದ ಆಕರಗಳಾಂದ ಸೂಪ ತಿಿಹೊಾಂದ ವಿಸಾು ರವಾದ ಪುರಾಣ್ವನುನ  

ಜನನ  ರಚಸಿದ್ಯದ ನೆ”(ರಂ.ಶಿರ ೋ.ಮುಗಳ, ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ , ಪು.ಸಂ.188). ಇದು ಹದನಾಲೆನೇ 

ತಿೋರ್ಿಾಂಕರನಾದ ಅನಂತನಾರ್ನ ಕತೆಯನುನ  ಹದನಾಲೆು  ಆಶಾವ ಸ್ಗಳಲಿ್ಲ  ನರೂಪಿಸುವ ಚಂಪೂ 

ಕಾವಾ ವಾಗಿದೆ.  

 ಚಾಂಡರಸ್ನು(ಕ್ರ .ಶ್.1300) ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ದಂಡಿಯಾಂದ ಗದಾ ದಲಿ್ಲ  ರಚನೆಗಾಂಡಿದದ  

‘ದಶ್ಕುಮಾರಚರತೆ’ ಎಾಂಬ ಕೃತಿಯನುನ  ಚಂಪುವಿನಲಿ್ಲ  ‘ಅಭಿನವದಶ್ಕುಮಾರಚರತೆ’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  

ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಪ್ರರ ಢ ಮಾದರಯಲಿ್ಲ  ಬರೆದದದ ರು ಇದು ಸ್ರಳಾನುವಾದವಾಗಿದೆ. ಈತನ ಇನನ ಾಂದು ಕೃತಿ ‘ನಳಚರತೆರ

’ ಇದು ಸಾಾಂಪ್ರ ದ್ಯಯಕ ಪ್ರರ ಢಸ್ರಣಿಯಲಿ್ಲ  ಹೇಳದ ನಳದಮಯಂತಿ ಕಥ್ರ್ಯನುನ  ಒಳಗಾಂಡಿದೆ. 

 ಭಿೋಮಕವಿ ಹದನಾಲೆನೇ ಶ್ತಮಾನದ ಉತು ರಾಧಿ ಕವಿಯಾಗಿದ್ಯದ ನೆ. ಈತನ ‘ಬಸ್ವಪುರಾಣ್’ ಕೃತಿಯು 

ತೆಲುಗಿನಲಿ್ಲ  ರಚತವಾಗಿದದ , ಪಾಲೆುರಕ್ಕ ಸೋಮನಾರ್ನ ‘ಬಸ್ವಪುರಾಣ್’ದ ಕನನ ಡಾನುವಾದವಾಗಿದೆ. 

 ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ನ ಹೆಸ್ರು ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ಅಚಿ ಳಯಾದ ಹೆಸ್ರು. ಈತ ರಚಸಿದ ‘ಕಣಾಿಟ್ ಭಾರತ 

ಕಥಾಮಂಜರ’ ಕಾವಾ ವು ಜನಮನದಲಿ್ಲ  ಇಾಂದಗೂ ಅಚಿ ಳಯದಂತೆ ಉಳದದೆ. ಈತನ ಕಾವಾ ವು 

ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ ಭಾರತವೆಾಂದು, ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಟ ಯಾಂದ ‘ಗದುಗಿನ ಭಾರತ’ವೆಾಂದು ಜನಪಿರ ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 

ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಹತ್ತು  ಪ್ವಿವನುನ  ಮಾತರ  ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ನಾಂದ ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಉಳದ ಮುಾಂದನ 

ಕಾವಾ ವನುನ  ತಿಮೆ ಣ್ಣ  ಕವಿಯು ‘ಕೃಷ್ಣ ರಾಜಭಾರತ’ವೆಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  ಪೂಣ್ಿಗಳಸಿದ್ಯದ ನೆ. ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ 

ಭಾರತಕೆ್ಕ  ಮೂಲ ಆಕರ ವಾಾ ಸ್ನ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ‘ಮಹಾಭಾರತ’. ಆದರೇ ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ನು ತನನ  ಕಾವಾ  

ರಚಸುವ ಪೂವಿದಲಿ್ಲ  ಸಂಸೆ್ ೃತದ ಮಹಾಭಾರತವನುನ  ಒಳಗಾಂಡಂತೆ ಅವನ ಕಾಲಘಟ್ಟ ದವರೆಗೂ 

ರಚನೆಯಾಗಿದದ  ಎಲಿ  ಮಹಾಭಾರತಗಳನುನ  ಓದಕೊಾಂಡಂತೆ ಇದೆ. ಆದದ ರಾಂದ ಅವನು ತನನ  ಭಾರತವನುನ  

ಅಷ್ಟ ಾಂದು ಅದುಬ ತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಟ ಕೊಟ್ಟಟ ದ್ಯದ ನೆ. ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್ನು ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಭಾರತವನುನ  

ಮರುಸೃಷ್ಟಟ ಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಮಾಪ್ಿಡುಗಳನುನ  ಮಾಡಿಕೊಾಂಡಿದ್ಯದ ನೆ. ಆತ ಕೃಷ್ಣ ನ ಆರಾಧಾ ದೈವ, ಪ್ರಮರ್ಕು . 

ಆದದ ರಾಂದ ತನನ  ಕೃತಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನನುನ  ನಾಯಕನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡು ಭಾಮಿನೋ ಷ್ಟ್ಪ ದಯಲಿ್ಲ  ಕೃತಿ ಮಾಡಿದ್ಯದ ನೆ.  

 ಕನನ ಡದಲಿ್ಲ  ಪಂಪ್, ರನನ , ಕುಮಾರವಾಾ ಸಾದಗಳಾಂದ ಇಡಿದು ಅನೇಕರು ಮಹಾಭಾರತದ ವಸುು ವನುನ  

ಕೇಾಂದರ ವಾಗಿಸಿಕೊಾಂಡು ಕೃತಿಗಳ ರಚಸಿದರು. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಾಣ್ದ ವಸುು ವನನ ಟ್ಟಟ ಕೊಾಂಡು ರಚನೆ ಮಾಡಿದುದ  

ವಿರಳ. ಅನುಪ್ಲಬದ ವಾದ ಪನನ ನ ‘ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭುಾ ದಯ’ ಕೃತಿಯನುನ  ಬಟ್ಟ ರೆ ರಾಮಾಯಾಣ್ದ 

ವಸುು ವನುನ  ಅದರಲಿೂ  ಎಲಿಾ  ಕಾಾಂಡಗಳನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದಸಿದ ಕ್ೋತಿಿ ತೊರವೆ ನರಹರಗೆ ಸ್ಲಿುತು ದೆ. 

ಈತ ಮೊಟ್ಟ  ಮೊದಲಬಾರಗೆ ವಾಲೆ್ಲ ೋಕ್ ರಾಮಾಯಾಣ್ದ ಎಲಿ  ಕಾಾಂಡಗಳನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ‘ತೊರವೆ 

ರಾಮಾಯಾಣ್’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿದನು. ಮಹಾಭಾರತವನುನ  ‘ಕಣಾಿಟ್ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರ

’ ಎಾಂಬ ಹೆಸ್ರನಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಸಿ ಜನಪಿರ ಯತೆ ಪ್ಡೆದು ನಾರಾಣಾಪ್ಪ  ‘ಕುಮಾರವಾಾ ಸ್’ ಆದ ರೋತಿ 

ರಾಮಾಯಾಣ್ವನುನ  ಅನುವಾದಸಿ ಜನಪಿರ ಯತೆ ಪ್ಡೆದ ತೊರವೆ ನರಹರ ‘ಕುಮಾರವಾಲೆ್ಲ ಕ್’ಯಾದನು. ಇವನ 

ನಂತರ ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ವಾಾ ಸ್ಮುನಯ ಶಿಷ್ಾ ನಾಗಿದದ  ಜೈಮಿನ ಮುನ ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಪ್ವಿವನುನ  

ಕೇಾಂದರ ವಾಗಿಸಿಕೊಾಂಡು ರಚಸಿದದ  ಆತನ ಕೃತಿಯನುನ  ಲಕಿ್ ೆ ೋಶ್ ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ವಾಧಿಕ ಷ್ಟ್ಪ ದಯಲಿ್ಲ  ‘ಜೈಮಿನ 

ಭಾರತ’ವೆಾಂದು ಅನುವಾದಸಿದನು. ಈ ಕೃತಿ ಭಾಗವತ ದೃಷ್ಟಟ  ಅಾಂದರೇ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮ್ಮಯನುನ  

ಕೇಾಂದರ ವಾಗಿಸಿಕೊಾಂಡು ರಚನೆಯಾಗಿದೆ.  
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 ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ದ ಉದದ ಕೊ  ಸಂಸೆ್ ೃತ, ಪಾರ ಕೃತದಂತಹ ದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರ ಭಾವ 

ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿದುದ  ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಕವಿಗಳು ತಮೆ  ಅನುವಾದ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕ್ಕಗಳನನ ಟ್ಟಟ  ಕೊಾಂಡಿದದ ರು. ಆದರೆ ಕನನ ಡ 

ಸಾಹಿತಾ ಕೆ್ಕ  ಪಾಶಿಾ ತಾ  ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಮೊದಲು ಪ್ರಚಯಸಿದ ಕ್ೋತಿಿ ಬಸ್ವಪ್ಪ ಶಾಸಿು ರಗಳಗೆ ಸ್ಲಿುತು ದೆ. ಇವರು 

ಸಂಸೆ್ ೃತದಾಂದ ಕಾಳದ್ಯಸ್ನ ಎಲಿಾ  ಕೃತಿಗಳನುನ  ಅನುವಾದಸಿ ‘ಅಭಿನವ ಕಾಳದ್ಯಸ್’ ಎಾಂಬ ಬರುದನುನ  

ಪ್ಡೆದದ್ಯದ ರೆ. ಇವರ ಪ್ರ ಮುಖ್ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಾಂದರೆ ಸಂಸೆ್ ೃತದಾಂದ ‘ಶಾಕುಾಂತಲ’, ‘ಚಂಡಕೌಶಿಕ’, 

‘ಉತು ರರಾಮ ಚರತ’ ಹಾಗೂ ಇಾಂಗಿಿಷ್ನಾಂದ ಶೇಕಿಪಿಯರನ ಅಥ್ರ್ಲಿ್ೋ ನಾಟ್ಕ ರೂಪಾಾಂತರವಾದ 

‘ಶೂರಸೇನ ಚರತೆರ ’. ಬಸ್ವಪ್ಪ ಶಾಸಿು ರಗಳ ನಂತರ ಪಾರ ಚೋನ(ಹಳಗನನ ಡ) ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ಕೊ  ಹಾಗೂ ಆಧುನಕ 

ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ಕೊ  ಕೊಾಂಡಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಕವಿ ಮುದದ ಣ್ಣ . ಇವನ ಮೂಲ ಹೆಸ್ರು ನಂದಳಕ್ಕ ಲಕಿ್ ೆ ೋ 

ನಾರಣ್ಪ್ಪ . ಸಂಸೆ್ ೃತದಲಿ್ಲ  ಶಾಕು ಸಂಪ್ರ ದ್ಯಯದ ರಾಮಾಯಣ್ದ ಕಥ್ರ್ಯನುನ  ಹೊಾಂದರುವ ‘ಅದುು ತ 

ರಾಮಾಯಣ್’ ಕೃತಿಯನುನ  ಕನನ ಡಕೆ್ಕ  ಮೂಲದಲಿ್ಲ  ಇರುವಂತೆಯೇ ಗದಾ ಕೆ್ಕ  ಬದಲಾಯಸಿ ಅನುವಾದಸಿದ. 

ಹಾಗೇ ಸಂಸೆ್ ೃತದ ‘ಪ್ದೆ ಪುರಾಣ್’ದಲಿ್ಲಯ ‘ಶೇಷ್ರಾಮಾಯಣ್’ದ ಕಥಾನಕವನುನ  ತೆಗೆದುಕೊಾಂಡು 

‘ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧ’ ಎಾಂಬ ಗದಾ  ಕೃತಿಯನುನ  ರಚಸಿದನು. ಇದು ಆತನ ಕೊನೆಯ ಹಾಗೂ ಹೆಚಿು  ಪ್ರಪ್ಕವ  

ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

  ಉಪ್ಸಂಹಾರ 

ಇಷ್ಟ ಾಂದು ದೋಘಿವಾದ ಇತಿಹಾಸ್ ಹೊಾಂದರುವ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ ಯಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದದ ಕೊಡುಗೆ 

ಅಪಾರವಾದದೆದ ಾಂದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗುತು ದೆ. ಪಾರ ಚೋನ ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ವು ತನನ  ಸಾಹಿತಾ  ಚರತೆರ ಯನುನ  

ಕಟ್ಟಟ ಕೊಳುು ವಲಿ್ಲ  ಸಂಸೆ್ ೃತ ಸಾಹಿತಾ ದ ನೆರವನುನ  ಆಧಿಕವಾಗಿ ಬಯಸಿತ್ತು . ಆದದ ರಾಂದಲೇ ಭಾರತಿೋಯ ಇತರೆ 

ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಾ ಗಳಂತೆ ಸ್ಮೃದಧ ವಾದ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಕಟ್ಟಟ ಕೊಳುು ವಲಿ್ಲ  ಯಶ್ಸಿವ  ಕೂಡ ಆಯತ್ತ. ಅದೇ ರೋತಿ 

ಆಧುನಕ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ದೇಶ್, ವಿದೇಶ್ಗಳ ಸಾಹಿತಾ ದ ಸಂಪ್ಕಿವನುನ  ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಹೊಾಂದದೆ. ಇತಿು ಚೋನ 

ದನಗಳಲಿ್ಲ  ನಾಾ ಷ್ನಲ್ ಬುಕ್ ಟ್ರ ಸ್ಟಟ , ಕುವೆಾಂಪು ಭಾಷಭಾರತಿ ಪಾರ ಧಿಕಾರದಂತಹ ಸ್ಕಾಿರ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳು, 

ಖಾಸ್ಗಿ ಸಂಸೆ್ಥ , ಪ್ರ ಕಾಶ್ನಗಳು ದೇಶಿಯ, ವಿದೇಶಿಯ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ರ್ಶರ ೋಷ್ಟ ವಾದ ಕೃತಿಗಳನುನ  ಅನುವಾದ 

ಮಾಡಿ ಸೆ್ ಳೋಯ ಭಾಷೆಗೆ ನೋಡುತಿು ವೆ. ಅಲಿದೇ ತಮೆ  ಸೆ್ ಳಯ ಭಾಷೆಯ ರ್ಶರ ೋಷ್ಟ  ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಸ್ಹ ದೇಶಿಯ, 

ವಿದೇಶಿಯ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿು ದೆ. ಇಾಂತಹ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಪಾರ ಧಿಕಾರ, ಖಾಸ್ಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶ್ನ 

ಹಾಗೂ ಸಂಘ ಸಂಸೆ್ಥ ಗಳಾಂದ ಭಾರತಿೋಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪ್ಕಿವನುನ  ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  

ಹೊಾಂದಲು ಸ್ಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಆದದ ರಾಂದ ಇಾಂದು ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ  ಜ್ಞಗತಿಕ ಮಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  ಕೊಡುಕೊಳುು ವಿಕ್ಕಯ 

ಅನುವಾದ ಸಂಬಂಧವನುನ  ಹೊಾಂದದೆ. ಕನನ ಡ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಮುಾಂದನ ದನಮಾನಗಳಲಿ್ಲ  ಇನ್ನನ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ 

ಅಾಂತರರಾಷ್ಟಟ ರಯ ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜವಾಬಾದ ರ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ದ ಮೇಲ್ಲದೆ. ಕನನ ಡ 

ಸಾಹಿತಾ ಕೆ್ಕ  ಅನೇಕ ದೇಶ್, ವಿದೇಶ್ಗಳ ರ್ಶರ ೋಷ್ಟ  ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಪ್ರಚಯಸುವ ಕ್ಕಲಸ್ದಲಿ್ಲ  ಆಧುನಕೊೋತು ರ 

ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ  ಹೆಚಿ ನ ಕ್ಕಲಸ್ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದದ ರಾಂದ ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಹೆಚಿ ನ ಪರ ೋತಿಾ ಹವನುನ  

ಸ್ಕಾಿರ, ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಸಂಘ ಸಂಸೆ್ಥ , ಪಾರ ಧಿಕಾರ, ಅಕಾಡೆಮಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸ್ಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶ್ನ ಮುಾಂತಾದವುಗಳು 
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ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅನುವಾದವನುನ  ಪರ ೋತಿಾ ಹಿಸುವಂತೆ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಾ ವನುನ  ಕುರತ 

ಅಧಾ ಯನಗಳನುನ  ಸ್ಹ ಪರ ೋತಿಾ ಹಿಸುವುದು ಕೂಡ ಮುಖ್ಾ ವಾಗುತು ದೆ. 
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